
熊 辉 ： 历史束缚 中的 自 我歌唱 ： 何其芳的诗歌翻译研究

赫 尔 韦格 , 你铁 的 云雀 , 从阅读翻译诗歌对培养诗人素 养的积极 意义到 自 我

带 着 铿锵的 欢呼 , 你豪 迈 诗歌创作和理论主张直接受到 阅读译诗的影响 , 从翻译

向 着 丨 神 圣的 丨 阳光 高 飞 ！ 德 国诗人海涅和维尔特的作品到借助翻译来表达 自 我情

冬 天 真 的 丨 早 已 衰颓 ？ 感并践行格律诗主张 诗歌翮译和 创作 的关 系在何其芳

德 国 真 的 丨

已 春 暖 花 开 ？ 身上体现出 交互影响的变奏曲 。 译介学 主张对文学翻译

作品 的交 流 、 影响 、 接受 、 传播等 问题展开 考察和 分

何其芳的译诗采 用了 的韵脚安排 , 除第
一

行 析 , 因此对何其芳译诗的研究还 有待 我们从社会文化 、

诗之外 , 每行诗有 四个顿数 , 基本实现 了他
“

整齐的 顿 人物心理以及时代语境等方面人手作更为详细 的研究 。

数
”

及
“

有规律地押韵
”

的格律诗 主张 因此卞之琳说

何的译诗是对他格律诗主张的实践 , 这个评价 是有据可 本文作者
： 重庆西 南 大学 中 国诗学研究 中心 中 国新

循的 。 总 体而言 , 在何 其芳 所翻译的诗歌作 品 中 , 除 谛研究所教授 、 博士 , 中 国社会科 学 院文 学所博

《赞美歌 》
一

首采用的 是散文诗 形式之 外 , 其余的 基本 士后

上都采用的是形式整 齐的格律体或半格 律体 , 具有
一

定 责任编辑 ： 马 光

的韵律和节奏 。
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观点选萃

生活在神秘之 中

——

浅谈奥康纳 《善 良 的 乡 下 人 》 的现实启 示

潘水萍

湛江师范学院中文系讲师 、 博士潘水萍认为 ：

“

趋于神秘
”

和
“

不可 预期
”

构成了美 国女作家弗 兰纳里 奥康纳

文学创作的现实直指和语境启示 。 同时 ,

“

沉畎的威胁
”

和
“

生 活中 的意义
”

则隐现了其对人性的深层披露和对生命

审美价值的果敢敲问之情感姿态 。 在这
一

体认之下 , 短篇小说 《善 良 的乡 下人 》 的另类颠覆 、 绝境叛逆无疑就特别

值得关注 。 小说是以个体生命对当下现实的逆流抗议之意识姿态 的书写 , 不仅
一一

瓦解了人们对未来美好图景所作

出 的
一

厢情愿地想当然 的幻象
“

预设
”

, 而且全面地粉碎了在主体情感取向缺席的情景之下有意地介人其人生所作 出

的刻意力争 的
“

安排
”

。 有学者这样指认 ：

“

奥康纳天性中 的思维方式倾向 于启示 , 这不能不说是 与她短暂 、 非常规

的人生 有
一

定关系的 , 她似乎生来就注定要成为
一

名先知式的人物 。

”

总而言之 ,

“

沉默的威胁
”

和
“

生活 的隐秘
”

可 以理解为奥康纳 自我人生的深层追问 与书写 , 同时也是其 审美情感 的 自我 意识幻觉投射的聚焦 。 小说欧 亨利式

的结尾更是暗示着人生在世的终极宿命势必注定为乌 托邦的徒劳 。 从某 种意义上说 , 这也深刻无比地契合 了 奥康纳

所 言
——

“

我们是生活在神秘之 中的
”

。
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